
Retratos de Personajes en los Proverbios 
(A base de comentarios en:   R. Laird Harris, Gleason L. Archer, and Bruce K. Waltke,  

Theological Wordbook of the Old Testament. 2 vols. Chicago: Moody Press, 1980.) 

 
1. SIMPLE - de la palabra ‘petí’ que significa “abierto, ancho.”   El verbo pa tah = abrir, soltar”; el sustantivo peh 

tah “puerta.” ]   El sentido es de una persona ingenua, abierta a diferentes influencias, que no ha desarrollado 
discernimiento entre lo bueno y lo malo. Es susceptible a la tentación (7:7) y al rechazar la sabiduría hereda 
necedad [Vs. 3 b] (14:18). [ 

  sencillo- Sal. 19:7; 116:6 
  simple - Sal. 119:130;  Prov. 1:4, 22; 7:7; 8:5; 9:4, (6), 16; 14:15,18; 19:25; 21;11; 22:3; 27:12 
  ignorantes - Prov. 1:32 
 
2. INSENSATO - [c’sil - ] ‘sin filo’, torpe, obstinado.  Se refiere no tanto a una deficiencia mental o falta de 

inteligencia sino a estar propenso a o tener la tendencia de escoger lo que es moralmente malo. 
 Insensato-  1:22; 10:23; 17:21; 21:20; 26:10, 
 Necio - 1:32, 3:35; 8:5; 10:1, 18; 12:23 (‘necedad’= 3b); 13:16 (‘necedad’ = 3b), 19, 20; 14:7, 8 (‘indiscreción’ 

= 3b), 24 (‘insensatez’ y ‘infatuación’ = 3b), 33; 15:2 (‘sandeces’ = 3b), 7, 14 (‘necedades’=3b),  20, 17:10, 
16, 24, 25; 18:2, 6, 7; 19:10, 13, 29; 23:9; 26:1, 3, 4 (‘necedad’=3b),  5, (‘necedad’=3b), 6, 7, 8, 9, 
11(‘necedad’=3b), 12; 28:26; 29:11, 20.  

 Fatuo - 17:12 (‘necedad’=3b); 19:1 
 
3. NECIO-  
  a.  [‘ ewil]   insolente, moralmente deficiente,  corrupto.  Se refiere a una perversión moral, no una 

estupidez mental ni a una persistencia en molestar a otra persona. 
    Insensato - 1:7; 24:7;  20:3 
    Necio - 7:22; 10:8, 10, 14, 21; 11:29; 12:15, 16; 14:3, 9; 15:5; 16:22; 17:28; 27:3, 22; 29:9 
 
  b.  [‘iwwelet] - ‘necedad’  No es una tontería hecho sin pensar sino se refleja una insolencia moral, una 

actitud media abierta de desafío o rechazo de lo que es bueno o correcto.  
   Locura - 5:23; 14:17 
  Necedad- 12:23; 13:16; 14:1 (‘la necia’), 18, 29; 15:14, 21; 16:22; 17:12; 22:15; 24:9 (‘del necio’); 26:4, 

5, 11;  27:22 
   Indiscreción - 14:8 
   Insensatez - 14:24; 19:3 
   Infatuación - 14:24 
   Sandeces - 15:2 
   Fatuidad - 18:13 
    
4. NECIO-  [nah vahl]  -  Esta palabra incluye los conceptos de #2 c’sil y #3 ‘ ewil y se agrega un sentido de ser 

grosero,  innoble, desagradable, de carácter ofensivo, sin sensibilidad a los demás. Es una persona sin 
vergüenza.  (Esta palabra es el nombre ‘Nabal’ en 1 Sm. 25:25. Nabal se portó exactamente de acuerdo con el 
significado de su nombre.) 

   Necio- Sal. 14:1; 53:1; Prov. 17:7, 21; 30:22 
   Insensato - Sal. 39:8; 74:18, 22 
 
5. ESCARNECEDOR-  [litz]  Burlarse de algo abiertamente, mofarse de algo, despreciarlo, menospreciarlo.   
 Escarnecedor - Sal. 1:1; Prov. 9:12; 14:6; 15:12; 19:25, 29;  20:1; 21:11, 24; 22:10; 24:9 
 Burlador- Prov. 1:22; 3:34; 9:7, 8; 13:1  Mofarse - Prov. 14:9 
 
6. IMPIO - (rasha] -  El sustantivo ‘impío’ aparece 266 veces y el concepto es el opuesto del ‘justo’ y la ‘justicia’ y 

trata de la persona y su comportamiento (pensamientos, palabras o hechos) que:   
 1. está en contra al carácter de Dios (la medida de la impiedad es su desacuerdo con el carácter y las actitudes 

de Dios)  



 2.  es hostil a la comunidad alrededor;   
 3.  muestra la intranquilidad y falta de harmonía interior  de su persona.  
 80 veces (40 veces en Proverbios) rasha o impío aparece como el opuesto del ‘justo’. (Ese arreglo se llama 

paralelismo antitético).  El enfoque toca tanto el estilo de vida de ambas personas como el resultado de tal 
forma de vivir.  Con tres excepciones, la palabra se traduce con iíio. 

 Impío- 2:22; 3:25; 4:14, 19; 5:22; 9:7; 10:3, 6, 7, 16, 20, 24,  27, 28, 30, 32; 11:5, 7, 8, 10, 11, 18, 23, 31: 12:5, 6, 
7, 10, 12, 21, 26; 13:5, 9,  25; 14:11, 19, 32; 15:6, 8, 9, 28, 29; 16:4; 17:15, 23; 18:3, 5; 19:28; 20:26; 21:4, 7, 10, 
12, 18, 27, 29; 24:15, 16, 19, 20; 25:5, 26; 28:1, 4, 12, 15, 28; 29:2, 7, 12, 16, 27 

 Malo- Prov. 10:25; 24:24  Mal mensajero- 13:17 
   
 
7. MALO -  [ra]  Lo opuesto de ‘bueno’, esta palabra puede significar tanto un daño físico o una herida o una calidad 

inferior en contraste a lo ‘bueno’ de estar con salud o sin daños.  En Proverbios, este concepto tiene un sentido 
moral, o sea, se trata de lo que es ‘malo’ porque no concuerda con el carácter o la voluntad de Dios  Si algo es 
malo en que no concuerda con las intenciones de Dios, también tiene la consecuencia de ser malo para los 
hombres porque les es dañino.  Lo malo se ve como el opuesto moral de lo bueno. 

  La RV1960 es bastante consistente en usar mal, maldad, malvados para traducir esta palabra. 
  Prov. 1:16, 33; 2:12, 14; 3:7 etc. 
 
8. BUENO- (tov)  El concepto bueno puede tener diferentes aplicaciones: 
 a. algo de uso práctico, buenos resultados económicos, bienes materiales 
 b. belleza, un aspecto atractivo, placentero, deseable 
 c. calidad alta 
 d. lo que es moralmente bueno, opuesto de lo malo (Vs. #7) 
 e. lo que es filosóficamente bueno 
  La  RV1960 usa las palabras bueno, buena, buen, los buenos, etc. para traducir esta idea. Prov. 2:9, 20; 3:4; etc. 
 
9. JUSTO -(sedeq,  justicia, saddiq, justo)  El concepto básico es de conformidad a la norma ética establecida por 

Dios.  Lo opuesto al #6, impío, el justo es el que goza de los beneficios de llevar su vida (pensamientos, palabras, 
hecho) en conformidad con el carácter y voluntad de Dios.  Dios mismo es justo en todos sus caminos. Sal. 
145:17.  Es justo  al juzgar el pecado. (Ex. 9:27). Es justo al salvar a los que confían en El.   

  La RV1960 traduce sedeq/saddiq  con justo/justicia. Prov. 2:20; 3:33; 4:18; 9:9; 10:3, etc. 
 
10. SABIO - (hakam, sabio, ser sabio, hokma sabiduría) La sabiduría se relaciona con la prudencia en asuntos 

seculares, destreza en las artes, sensibilidad moral y experiencia en los caminos del Señor.  En el concepto del 
Antiguo Testmento, todos los aspectos de la vida deben llevarse en los aspectos prácticos de acuerdo con 
principios morales.  El Dios soberano es también santo y justo.  Dios espera que se refleje Su carácter en la vida 
práctica de los que lo conocen.  Así la verdadera sabiduría lleva a la práctica con éxito el conocimiento adquirido 
de una forma que concuerda con el carácter de Dios. 

   La RV1960 usa sabio, sabiduría para traducir estas palabras. 
 
11. PRUDENTE - (bin, entender, considerar, binah, entendimiento; tebunah, entendimiento)  El verbo significa una 

combinación de ideas: considerar con cuidado, discernir entre diferentes opciones y escoger bien.   La palabra 
implica el discernimiento que lleva al entendimiento y así el uso apropiado del entendimiento. 

  a. bin 
   entender-  Prov. 1:2, 6; 2:5, 9; 14:8; 19:25; 20:24; 24:12; 28:5 (2 x’s); 29:7 
   considerar - 7:7; 23:1;  
   mirar bien - 14:15 
 
   el entendido - 1:5; 14:6; 15:14; 17:28; 18:15; 19:25 
   el prudente- 10:13; 14:33; 16:21 

 


